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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VBakaeMble unTaren!

[Ipennaraemoe wm3nanue — 310 npexiae Bcero MHTEPECHAA KHUI'A Ha mHOCTpaHHOM
s13bIKe, B KOTOpo# aBTopckuil TekeT cHaoxker [IOJIHBIM PYCCKUM ITEPEBOJIOM, a Tak:xe HeoO-
XOIMMBIM JIEKCUKO-T'PaMMaTHYE€CKUM KOMMEHTapUEM.

Ot Bac BOBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPHUCTYIUTh K 3aHATUSM». DTy KHUTY MOKHO
YWTATh IJIe YTOTHO, HAIPHUMED, B METPO WJIM JieXka Ha JUBaHe, OTIbIXas 1mocjie padoTkl. [loroMy 4to
YHHUKaQJIBHOCTh METO/A KAK Pa3 U 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U BbIpa-
JKEHUI MPOMCXOAUT MOJICIIYHO, 3a cueT ux nosropsieMocty, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ayunBanus u
HEOOXOIUMOCTHU UCTIONb30BATh CIOBAPb.

Cyl1ecTByeT MHOXKECTBO IMPEIPACCYAKOB Ha TEMY M3y4Y€HUsI MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. UTO MX
MOT'YT YYUTh TOJIBKO JIIOIU C ONpee/IeHHbIM CKJIAIOM yYMa (OCOOEHHO BTOPOW, TPETHUIl SI3bIK H T. JI.),
YTO JI€JIaTh 3TO HY>KHO YyTh JIM HE C MIEJICHOK U, CAMOE ITIABHOE, UTO B LIEJIOM 3TO CJIOKHOE U I0BOJIBHO-
TaKy HY/IHOE 3aHsTHE.

Ho Benp 310 He Tak! U yenemnoe npumenenrne Metoaa urenus Mnbu dpaHka B Te4eHUE MHO-
T'MX JIET I0KA3bIBAET: HAYaTh YUTATh UIHTEPECHBIE KHUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET KaXkIbli!

[Ipnuem

Ha JII0OOM S3BIKE,

B JIOOOM BO3pacTe,

a Takke C JII0OBIM YPOBHEM MOATOTOBKH (HAUMHAS C «HYJIEBOT0»)!

Ceroans Hait Meto 0OydaloIiero 4TeHusi — 9T0 YeThIpecTa KHUT Ha IIECTUAECSATH S3bIKax
Mupa. I MIWITMOHBI YATaTEN e, TOBEPUBIIHUX B CBOU CHJIbI!

Nrak, «kak 3To pabortaer»?

OtkpoiiTe, noxanyicra, Jo0OyI0 CTpaHUILy 9TOM KHUTU. Bbl BUgUTE, YTO CHavana UaeT aaar-
TUPOBaHHBIA TEKCT, C BKPAIUICHHBIM B HETO JIOCJIOBHBIM PYCCKUM TIEPEBOJOM U HEOOJBIIUM JIeK-
CUKO-IPaMMaTUYE€CKMM KOMMEHTAapUeM. 3aTeM CJIeyeT TOT ke TEKCT, HO yKe HeaJalTUPOBaHHBIM,
0€e3 HOICKA30K.

Ecnu Bbl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIJIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT € MOJCKa3KaMH, 3aTeM — TOT >Ke TeKCT 0e3 moacka3okK. Eciu npu 3ToM Bbl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IOHATHO, TO HE 00S3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHo BaM emne BeTpetuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKOe-TO BpeMsl — ITyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe Oe3 TocKku». [locie Toro kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YMTATh CJIEAYIOUINN, aganTupoBaHHbld. U Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Hazal — ¢ uenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaiite untars JAJIBIIE.

CHavana Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHBIX CJIOB U ¢dopm. He GoliTech: Bac e HUKTO IO
HUM He 3k3amenyet! [lo Mepe uteHus (IycTh 3TO MPOU30MAET XOTh B CEPEIMHE WM J1aXKe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MoxKalyd, yauBiasAThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMATh NPUBOAUTCS UCXOAHAS (popMa ClIoBa, BCE BE/Ib U Tak NOHATHO !» Koraa HacTynaer takoit
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOXETE MOCTYMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a OTOM 3aIJIsIAbIBATh B aJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCcO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEHI0BATh U TEM, KTO OCBAMBAET SI3bIK HE «C HYJIS».

SI3bIK 1O CBOEW MPUPOAE — CPEACTBO, & HE I1eJIb, I0TOMY OH JIyYllle BCEIO YCBAUBAETCS HE
TOTJIa, KOT/Ia €0 CIEIUAIbHO y4arT, a KOrJa UM €CTeCTBEHHO MOJIb3YIOTCS — JIMOO B JKMBOM OOIICHUH,
MO0 TOTPY3UBIIKCH B 3aHUMATeIbHOE uTeHue. Torna OH yYuTcsi caM COOO#, TIONCITYTHO.

Jlns1 3anoMUHaHKS HY)KHBI HE COHHAsl, MeXaH1uecKasl 3yOpekKa WM BblpaOaThbiBaHUE KaKUX-
TO HaBBIKOB, 4 HOBM3HA BIleyaTieHuil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPATH CJI0BO, Jy4llle NOBCTpPe-
YaTh €ro B pa3HbIX COYETAHHUSX U B PA3HbIX CMBICJIOBbIX KOHTeKcTaxX. OCHOBHas1 Macca o011ie-
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YIOTPeOUTENbHON JIEKCUKH TIPU TOM YTEHHMH, KOTOpOe BaM Tpejyiaraercs, 3aroMuHaercs 6e3 3yo-
PEKKH, €CTECTBEHHO — 32 CUET MOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MPOYMTAB TEKCT, HE HYKHO CTApaThCs
3ay4nTh CJI0Ba U3 Hero. «[loka He ycBolo, He MOy Aajblie» — STOT MPUHIMI 3[1eCh He TIOIXOAUT.
Uewm MHTEHCHBHEE Bbl OylieTe unuTaTh, YeM ObicTpee OexaTb BIepe[, TeM JIydle s Bac. B manHoM
Ccllyvae, Kak HM CTPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHee, YeM pacciabieHnee, e Jyurie. 1 roraa oobem mare-
puana criesiaeT CBoe JIeso, KOJIMUECTBO MepeiieT B KauecTBo. Takum o6pa3om, Bce, UTo TpedyeTcs OT
BaC, — 3TO MMPOCTO MOYUTHIBATh, AyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN 10 KAaKUM-JTHOO0 TPHYH-
HaM TPUXOIUTCS YUUTh, @ O COAEPKaHUU KHUTH!

I'maBHas Ges1a BcexX M3YYaIOIIMX J0JTHE TO/Ibl KAKOK-TMO0 OIUH S3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI UM TIOHEMHOXKKY, a He TOrPYKaloTCs C TOJOBOH. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, €ro HaJl0 He YUHTh, K
HEMY HaJI0 MPUBBIKATh. 37eCh [IEJI0 HE B JIOTWKE U HE B MaMsTH, a B HaBblke. OH CKopee MOXOX B
3TOM CMBICJIE Ha CIIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KakK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpa3dy ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAYMHAA «C HYJIA»). A €CIIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXOXK Ha JIJSTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [Toka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIH
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A ecid He AOYYMJIM — TOTra BCe
BBIBETPUTCS.

A dro genath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, JIJIsi TIOHMMAaHUS TeKCTa, CHAaOKEHHOTO TaKUMU
TOJICKa3KaMM, OCHOBATEJIbHOE 3HAHUE IPAMMATUKHU He TpeOyeTcsl — M Tak Bee OyJeT MOHSTHO. A 3aTeM
MIPOMCXOIUT MPHUBBIKAHKE K OIMPEIEICHHBIM (pOpMaM — U rpaMMaTHKa YCBAUBACTCS TOXE TMTOACITYIHO.
Benp ocBauBaloT ke S3BIK JIIOIM, KOTOPble HUKOTJA HE YYMIIM €ro TpaMMaThKy, a TIPOCTO TONajiu B
COOTBETCTBYIONIYIO SI3BIKOBYIO Cpely. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, UTOOBI BbI JIEPKAJIUCh MTOAAJIbINE OT
rpaMMaTvKH (TpaMMaTHKa — OUeHb MHTEPECHAs BElllb, 3aHUMANUTECh €10 TOXeE), a K TOMY, UTO IPUCTY-
1aTh K YTEHUIO JAHHOW KHUTY MOXHO, 3Hasl BCETO JIMIIb MPaBUJIa YTEHUS U CaMble a3bl TPAMMATHKH.

JTa KHATa MOMOKeT BaM NPeo0JeTh BaXKHbI 6apbep: Bbl Ha0epeTe JeKCUKY U TPH-
BbIKHETE K JIOTHKe SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHHU U cui. Ho, npountaB ee, He HYKHO
OCTaHaBJIMBAThCS, POIOIKANTE YMTATh HA MTHOCTPAHHOM $I3bIKE (TENephb yke AEHCTBUTEIBHO ITPOCTO
TIOTJISI/IBIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi T[pUCBUIAlTe, TMOXAIyHCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru
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AHIIHIACKMA IIYyTA. AHIVINIICKHE U aMePUKAHCKHUE
aHEKJA0ThI /IJI1 HAYaJbHOT0 YTEHHS

1. A shoplifter (mara3unHsbiil Bop) was caught (611 noiimasn; to catch) red-handed (1Ha mecte
MPECTYIUIEHHS: «<KPACHOPYKHUM, C paCKaJIeHHbIMU JIOKpacHa /0T BOPOBCTBa/ pykamu») trying to steal
a watch from an exclusive jewelry store (ripu nonsITke yKpactb HApy4YHbIE YaChl U3 IKCKIIO3UBHOTO
I0BeJIMpHOro Marasuna). “Listen (nmocnymaiire),” said the shoplifter, ‘I know you don't want any
trouble either (s 3Ha10, BbI TakXke /Kak U 51/ He XOTUTe HUKaKuX HenpusitHocteil). What do you say
I just buy the watch and we forget about this (4To Bbl ckaxeTte — sl MPOCTO MOKYIAI0 Yachl, U Mbl
3a0b1BaeM 00 3TOM)?”’

The manager agreed and wrote up the sales slip (MeHeKep coryiacuiics 1 3aroTHUI OJIAaHK
C LIEHOM; fo write-wrote-written — nucams). The crook (Bopurika) looked at the slip (mocmotpen Ha
onank) and said, “This is a little more than I intended to spend (310 HeckosbKO GOJTBIIIE, YEM S
HamepeBaJics notpatuTh). Can you show me something less expensive (Bbl He MOIJIM ObI TOKA3aTh
MHe 4TO-HHOYIb» MeHee Joporoe)?”’

caught [ko:t], exclusive [1ks'klu:siv], jewelry ['dzu:olri], trouble ['trabl],
either ['aido; 'i:00], forget [fo'get], agreed [o'gri:d], intended [in'tendid],
expensive [1k'spensiv]

A shoplifter was caught red-handed trying to steal a watch from an exclusive
jewelry store. “Listen,” said the shoplifter, “I know you don't want any trouble either.
What do you say I just buy the watch and we forget about this?”

The manager agreed and wrote up the sales slip. The crook looked at the slip
and said, “This is a little more than I intended to spend. Can you show me something
less expensive?”

e This is a little more than I intended to spend. Can you show me something less expensive?

2. “But why (10 mouemy),” demanded (cripocun) the puzzled judge (couThIii C TOMKY Cyabs1)
of the burglar (y rpadurens) standing before (crosimero nepexa /mum/), “did you break (BbI Biie-
3anu; to break-broke-broken — aomamv) into the same store three nights running (B onux u ot
K€ Mara3viH Tpy HOUU TIOAPSI; 10 run — Oexcamn, 30ech: credosamsv)?”’

“Well, Judge, it's like this (310 6110 Tak),” was the reply (6s11 oTBeT). ““I picked out a dress
for my wife (s1 B3su1: «nIOMOOpa/NoNUENU» MJIAThE 711 MOEU KeHBI; fo pick — evldupams; nooou-
pamw, omoupamyv) and I had to change it twice (a 3aTem MHe NPUIIIOCh TOMEHATH €ro ABAK/bI).”

demanded [di'ma:ndid], burglar ['b3:gls], break [breik]

“But why,” demanded the puzzled judge of the burglar standing before, “did
you break into the same store three nights running?”

“Well, Judge, it's like this,” was the reply. “I picked out a dress for my wife
and I had to change it twice.”

* [ picked out a dress for my wife and I had to change it twice.

3. Sherlock Holmes and his friend Watson (Illepiok Xonmc u ero npyr Barcon) were on
a camping and hiking trip (6b1 B manatouHom mnoxoge; fo hike — nymeuecmsosams; X00unto
newKom,; OPOOSIHCHUUAMD ).
They had gone to bed (oHu nieryiu criath: «IONLIM B KPOBaTh»; t0 go-went-gone) and were
lying there (1 nexanmu «tam») looking up at the sky (cMoTpst «BBepx» Ha HE0O).
9
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Holmes said, “Watson, look up. What do you see (BarcoH, nocmoTpute HaBepX; UTO BbI
Buaute)?”’

“Well, I see thousands of stars (s1 Buxy Thicsium 38€371).”

“And what does that mean to you (1 4T0 3T0 3HaUUT, MO-BAILIEMY = O YEM BaM 3TO TOBOPUT) ?”’

“Well, I guess it means we will have another nice day tomorrow (MHe KaxeTcsi, 3TO 3HAUUT,
YTO y Hac 3aBTpa OyzneT ouepeqHoit xopommmii neHek). What does it mean to you, Holmes?”

“To me, it means someone has stolen our tent (4To KTO-TO CTaIllWI Hallly TIAJIATKY; fo steel-
stole-stolen — kpacmv).”

friend [frend], mean [mi:n]

Sherlock Holmes and his friend Watson were on a camping and hiking trip.

They had gone to bed and were lying there looking up at the sky. Holmes said,
“Watson, look up. What do you see?”

“Well, I see thousands of stars.”

“And what does that mean to you?”

“Well, I guess it means we will have another nice day tomorrow. What does
it mean to you, Holmes?”

“To me, it means someone has stolen our tent.”

* And what does that mean to you?

4. On a rural road (1a mpocenouHoii 1opore) a state trooper (koHHbIi onutieiickuii) pulled
this farmer over (ocranosun /mamny/ pepmepa) and said: ““Sir, do you realize (cap, BbI moHUMAa-
ere/3Haere) your wife fell out of the car several miles back (uto Baria cynpyra Bbiana U3 MalIdHbI
HECKOJIbKO MUJIb «Ha3amy»; to fall-fell-fallen — naoamv)?”

To which the farmer replied (1a uto pepmep orsetrin), “Thank God, I thought I had gone
deaf (cnaBa Bory, /a To/ s momymait, s cTaj IyXuM = OMJIoX; to think)!”

rural ['rvor(o)l], realize ['riolaiz], several ['sev(o)r(o)l], replied [r1'plaid],
deaf [def]

On a rural road a state trooper pulled this farmer over and said: “Sir, do you
realize your wife fell out of the car several miles back?”
To which the farmer replied, “Thank God, I thought I had gone deaf!”

e Thank God!

5. Old farmer Johnson was dying (crapsiii (pepmep xoncon ymupain). The family was
standing around his bed (cembs crosiia Bokpyr ero nocrenu). With a low voice he said to his wife
(TMxuM roocoM oH ckazan cBoell xeHe): “When I'm dead I want you to marry farmer Jones
(korma s ympy, s Xo4y, 4ToOBI THI BhIIILIA 32 hepmepa [IxoHca).”

Wife (kena): “No, I can't marry anyone after you (HeT, s1 He CMOTY BBIMTH HU 32 KOT'O I10CIe
T€0s).”’

Johnson: “But I want you to (Ho s xo4y, 4TOOBI THI 3TO cienana).”

Wife: “But why (Ho nouemy)?”’

Johnson: ‘“Jones once cheated me in a horse deal ([I)xoHC ogHaxIpl Hagyn MeHs IpU
MOKYTIKe Jiomaan; deal — coenka)!”

around [o'ravnd], voice [vors], after ['a:fta]

Old farmer Johnson was dying. The family was standing around his bed. With
a low voice he sad to his wife: “When I'm dead I want you to marry farmer Jones.”

10
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Wife: “No, I can't marry anyone after you.”
Johnson: “But I want you to.”

Wife: “But why?”

Johnson: “Jones once cheated me in a horse deal!”

* But I want you to.

6. Newly wed wife to her husband (mononast xkeHa cBoemy MyKy; f0 wed — HCeHUMbCSL; 8bIXO-
OUMb 3aMYHC):

“That is why I can't stand you (BoT moyemy s He MOTY BBHIHOCUTH TeOs) — you are SO
unpredictable (Tbl TakOl HenpeacKasyeMsllt; fo predict — npedckazvieams). On Monday you liked
the potatoes (B moHeaebHUK TH TOOWT KapToIiky), Tuesday (Bo BTopHuk) you liked the potatoes,
Wednesday (B cpeny) you liked the potatoes, Thursday (8 yerBepr) you said (Tl ckazan) you
loved the potatoes preparation (Te6e oHpaBMJIOCH TPUTOTOBJIEHHE KAPTOIIKU = KaK OHA IIPUTOTOB-
neHa), Friday (B naruuiry) you liked the potatoes, Saturday (8 cyo6oty) you liked the potatoes
and now (a ceituac) all of a sudden (Bapyr) on Sunday (B BockpeceHbe) you say that you don't
like potatoes.”

unpredictable [,anpri'diktobl], potatoes [pa'teitovz], Wednesday
['wenzder], preparation [,prep(s)'reif(o)n], Saturday ['setoder]

Newly wed wife to her husband:

“That is why I can't stand you — you are so unpredictable. On Monday you liked
the potatoes, Tuesday you liked the potatoes, Wednesday you liked the potatoes,
Thursday you said you loved the potatoes preparation, Friday you liked the potatoes,
Saturday you liked the potatoes and now all of a sudden on Sunday you say that you
don't like potatoes.”

* That is why I can't stand you — you are so unpredictable.

7. A man in a bar sees a friend at a table, drinking by himself (4enoBek B 6ape BuauT 3a
CTOJIMKOM IIPUATEIIA, ITBIOIICTO B OI[I/IHO‘le).

Approaching (nopovins/npudnususimcs K) the friend he comments (3ameuaer), “You look
terrible (tb yxacHo Beimisiuib). What's the problem (B yem npo6iema/dro ciryuninocs)?”

“My mother died in August (Mos1 MmaTh ymepJia B aBrycrte),” he said, ‘““and left me (ocraBuna
MHE; fo leave) $25,000.”

“Gee, that's tough (oro, BoT 3T0 CypoBO; taugh — dcecmkuii; nAOmHbll; ynpyeuii; msaxceno),’
he replied (otBeTw).

“Then in September (3atem B ceHTsi0pe),” the friend continued (mpomomxan), “My father
died, leaving me $90,000.”

“Wow. Two parents gone in two months (yx Tbl, 1Boe poauTesiel 3a ABa mecsia). No wonder
you're depressed (HeyIuBUTEIbHO, UTO ThI NIO/IABJIEH).”

“And last month (B nportom mecsie) my aunt (ters) died, and left me $15,000.”

“Three close family members lost in three months (Tpy 6:;1M3KUX YIeHa CeMbU TIOTEPSHBI
3a TpU Mecs1a; to lose — mepsmsb)? How sad (kak neyasibHO).”

“Then this month (a B 3Tom mecsrie),” continued the friend, ‘“absolutely nothing (a6co-
JIIOTHO HUYeEro)!”

continued [kon'tinju:d], aunt [a:nt], close /mpun./ [klovs], absolutely
[,aebs(a)'lu:tli], nothing ['nAO1p]

A man in a bar sees a friend at a table, drinking by himself.
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Approaching the friend he comments, “You look terrible. What's the
problem?”

“My mother died in August,” he said, “and left me $25,000.”

“Gee, that's tough,” he replied.

“Then in September,” the friend continued, “My father died, leaving me
$90,000.”

“Wow. Two parents gone in two months. No wonder you're depressed.”

“And last month my aunt died, and left me $15,000.”

“Three close family members lost in three months? How sad.”

“Then this month,” continued the friend, “absolutely nothing!”

* You look terrible. What's the problem?
* Gee, that's tough!
* No wonder you're depressed.

8. The patient shook his doctor's hand in gratitude (marenT nmoxan pyky pokTopa c Ona-
rOIAPHOCTHIO; fo shake-shook-shaken — mpscmu) and said (v ckazan), “Since we are the best of
friends (tak kak mbI Jyuiive apy3bs), I would not insult you by offering payment (s He Oymy
oOmkath Bac, npeaaras miary). But I would like you to know that I have mentioned you in my
will (HO 51 x0uy, YTOOBI BB 3HAJIH, YTO $I YIIOMSIHYJI BAC B CBOEM 3aBellaHuu).”

“That is very kind of you (310 oyen» Muno c Bameil croponsl),” said the doctor
emotionally (B3BoTHOBaHHO = pacTporaHHbsiM ronocom), and then added (no6asun), “Can I see
that prescription I just gave you (MOXHO 51 TOCMOTPIO TOT PEIIENT, YTO sl BaM JIaJl TOJIBKO 4TO; f0
give-gave-given)? I'd like to make a little change (s1 Ob1 x0TeN cenaTy HEOOIBINIOE U3MEHEHHE)...””

patient ['peif(o)nt], gratitude ['gretitju:d], since [sins], mentioned
['menf(9)nd], emotionally [1'mov[(o)n(a)l1], prescription [pris'krip[(o)n]

The patient shook his doctor's hand in gratitude and said, “Since we are the
best of friends, I would not insult you by offering payment. But I would like you to
know that I have mentioned you in my will.”

“That is very kind of you,” said the doctor emotionally, and then added, “Can
I see that prescription I just gave you? I'd like to make a little change...”

* That is very kind of you.

9. The man told his doctor that he wasn't able to do (uenoBek cka3an cBoeMy Bpady, 4TO OH
HE MOXeT jienarth; to tell) all the things around the house that he used to do (Bce Bemu o gomy,
KOTOpbIE OH paHbIIle JeJIajl: «<MMeNl OObIKHOBEeHHE JenaTh»). When the examination was complete
(korma ocMoTp ObLT 3aBepilieH), he said, “Now, Doc, I can take it (Hy, 70K, 5 CIpaBIIIOCH C ITUM:
«s1 Mory B3sTb 3T0»). Tell me in plain English what is wrong with me (ckaxure MHe Ha SiCHOM
AQHIJIMHACKOM = OMKPbIMO, YMo CO MHOU He mak, plain — sAcHblil, NOHSMHbIL; NPOCMOLL; POBHbLL /0
MecmHocmu/; pagHuHa).”’

“Well, in plain English,” the doctor replied, ‘“‘you're just lazy (Bbl ipocTo JieHUBBIN).”

“Okay,” said the man. “Now give me the medical term so I can tell my wife (Teneps
HA30BUTE MHE MEIUIIMHCKUI TEPMUH, YTOOBI sI MOT CKa3aTh MOel xkeHe).”

used [ju:zd], examination [1g,zemi'nei[(o)n], complete [kom'pli:t], replied
[r1'plaid], medical ['medik(o)]]

12



. Coopruk, 1. M. ®paHk. «AHIMANACKUN 1IyTsA. AHIIUHCKYE U aMePUKAHCKHUE aHEKIOTHI JIJIsT HAYaJIbHOTO UTEHUsT»

The man told his doctor that he wasn't able to do all the things around the
house that he used to do. When the examination was complete, he said, “Now, Doc,
I can take it. Tell me in plain English what is wrong with me.”

“Well, in plain English,” the doctor replied, “you're just lazy.”

“Okay,” said the man. “Now give me the medical term so I can tell my wife.”

* Now, Doc, I can take it.
» What is wrong with me?
* You're just lazy.

10. As the doctor completed an examination of the patient (korna TOKTOp 3aKOHUMII OCMOTP
nanuenTa), he said (on ckazan), “I can't find a cause for your complaint (s He Mory HaiiTi npu-
yuHy Bauiei kanoos). Frankly (orkposenHo /roopst/), I think it's due to drinking (s1 gymato, 310
W3-3a BBIIUBAHUA;, due — O0NHCHBIL, 00S3AHHbI,; 0dcuoaemblii).”’

“In that case (B Takom ciyuae),” said the patient, “I'll come back when you're sober (s
BEPHYCh, KOTJIa BbI Oy/ieTe TPEe3BbIM = KOT/ia poTpe3seere).”

find [faind], cause [ko:z], complaint [kom'plent]

As the doctor completed an examination of the patient, he said, “I can't find
a cause for your complaint. Frankly, I think it's due to drinking.”
“In that case,” said the patient, “I'll come back when you're sober.”

* Frankly, I think it's due to drinking.

11. A patient came to his dentist (mamment npuiien k cBoemy aanTucty) with problems
with his teeth (c npoGnemamu c 3ydamu).

Patient: Doctor, I have yellow teeth (y mens xentsie 3yosr), what do I do (uto mue nenatnb)?

Dentist: Wear a brown tie (HocuTe KOpUYHEBbIN FUICTYK)!

problems ['problomz], teeth [ti:0], wear [we?]

A patient came to his dentist with problems with his teeth.
Patient: Doctor, I have yellow teeth, what do I do?
Dentist: Wear a brown tie!

e What do I do?

12. Patient: My hair keeps falling out (mou Bostocs! npoomkaror Bbinaaars). What can you
give me (4To Bel MOXeTe MHe /1aThb) to keep it in (4TOOBI cOXpaHUTH UX)?
Doctor: A shoebox (kopoOKy OT GOTHHOK).

hair [hes], shoebox ['[u:,boks]

Patient: My hair keeps falling out. What can you give me to keep it in?
Doctor: A shoebox.

* My hair keeps falling out.

13. Doctor: What seems to be the trouble (uto npencrasisercs mpodiemoi)?

Patient: Doctor, I keep getting the feeling (noxTop, y MEHsI MOCTOSTHHO TaKO€ YyBCTBO: «SsI
MPOJOJIKA0 MoMyvyarh 4yBCTBO») that nobody can hear what I say (4To HUKTO HE CIBIIIMUT, YTO
s1 TOBOPIO).

Doctor: What seems to be the trouble?

13
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trouble ['trabl], hear [hio]

Doctor: What seems to be the trouble?

Patient: Doctor, I keep getting the feeling that nobody can hear what I say.
Doctor: What seems to be the trouble?

o What seems to be the trouble?

14. Doctor: You're in good health (BbI coBepiieHHO 3I0pOBHI: «BBI B TIOOPOM 3/IpaBHN» ).
You'll live to be eighty (Bel oxuBete 10 80).

Patient: But, doctor, I am 80 right now (1o gokTOp, MHe cetiuac 80).

Doctor: See, what did I tell you (Bugute, 4yTO 51 BAM rOBOpHII).

health [helO]

Doctor: You're in good health. You'll live to be eighty.
Patient: But, doctor, I am 80 right now.
Doctor: See, what did I tell you.

* You're in good health.
* See, what did I tell you.

15. Patient: Doctor, I have a serious memory problem (y mMeHs1 cepbe3Hast mpodiema ¢
namsAThio). I can't remember anything (s1 HuU4ero He Mory 3arnOMHUTH/BCIIOMHUTB ) !

Doctor: So, since when did you have this problem (tax, ¢ kakoro BpeMeHu y Bac 3Ta 1po-
Oyema)?

Patient: What problem (xakas npo6nema)?

serious ['s1or1os], memory ['mem(o)r1], remember [r1'mombo]

Patient: Doctor, I have a serious memory problem. I can't remember anything!
Doctor: So, since when did you have this problem?
Patient: What problem?

* [ can't remember anything!

16. A man, after being hurt (uesoBek, nocie Toro, Kak MOJIy4uJ MOBPEKIEHUs/TPAaBMY: 10
hurt — npuuurums 6016, nospedums, yuiuoums ), calls 911 for help (3Bonut 911 3a nomoik).

Man: Operator, operator, call me an ambulance (BbI30BUTE MHE CKOPYIO TTOMOIIb/Ha30BUTE
MEH$I CKOPOM MOMOILBIO — Uepa caos: to call — avizvisamv/Hazvieamy)!

Operator: Okay, sir, you're an ambulance (Bbl — ckopas momoriip)!

operator ['op(o)reita], ambulance ['@mbjolons]
A man, after being hurt, calls 911 for help.

Man: Operator, operator, call me an ambulance!
Operator: Okay, sir, you're an ambulance!

e Call me an ambulance!

17. A drummer, sick of all the drummer jokes (ymapHuk, ycraBmmi OT BCeX HIYTOK
npo yaapHukoB), decides to change his instrument (pemaer cMeHuTs UHCTpYMeEHT). After some
thought (nocne Hekotoporo paznymbs), he decides on the accordion (oH BbIOMpaeT akkOpIEOH).
So he goes to the music store (u oH uzer B My3biKayibHbId Mara3ud) and says to the owner (1

14



. Coopruk, 1. M. ®paHk. «AHIMANACKUN 1IyTsA. AHIIUHCKYE U aMePUKAHCKHUE aHEKIOTHI JIJIsT HAYaJIbHOTO UTEHUsT»

roBoput xo3suny), “I'd like to look at the accordions, please (51 Xo4y B3[JISIHYTbh Ha aKKOPJEOHBI,
noxaiyicra).”

The owner gestures (ykasbiBaer) to a shelf in the corner (1a nonky B yriy) and says, “All
our accordions are over there (Bce Hailli akKOpPJIEOHBI BOH Tam).”

After browsing (niocie 6erioro paccMatTpuBaHust; browse —mon00vle nodeeu, to browse — ougu-
nvleamsb AMUCMbS, MOA00blE NoOe2U; NPOAUCBIBAMb, HeOPeX CHO npocmampuseams ), the drummer
says, “I think I'd like the big red one in the corner (s1 gymaio, MHe ofoieT OOBIION KPACHbINA
B yriy).”

The store owner looks at him (cmotput Ha Hero) and says, “You're a drummer, aren't
you (Bbl yIapHUK, HE Tak Jiu)?”’

The drummer, crestfallen (ynaBumii gyxom: crest — zpebewiox /nemyxa/ + to fall — nadamy),
says, “How did you know (xak BbI y3Ham)?”’

The store owner says, ‘“That 'big red accordion' is the radiator (Tot 600N KpacHBIN
AKKOPJIEOH — paauartop).”

decides [dr'saidz], change [feindz], instrument ['mstromont], thought
[00:t], music ['mju:zik], gestures ['dzesfoz], browsing ['bravziy], crestfallen
['krestfa:1(o)n], radiator ['rerdrerta]

A drummer, sick of all the drummer jokes, decides to change his instrument.

After some thought, he decides on the accordion. So he goes to the music
store and says to the owner, “I'd like to look at the accordions, please.”

The owner gestures to a shelf in the corner and says, “All our accordions are
over there.”

After browsing, the drummer says, “I think I'd like the big red one in the
corner.”

The store owner looks at him and says, “You're a drummer, aren't you?”

The drummer, crestfallen, says, “How did you know?”

The store owner says, “That 'big red accordion' is the radiator.”

* I'd like to look at the accordions, please.
* How did you know?

18. A guy walks into the doctor's office and says (4e0BeK 3aX0IUT B KAOMHET Bpavya v FrOBO-
puT; guy — /pasze./ manviii, napenn), “Doc, I haven't had a bowel (kumka/kumeynnk) movement
(mBuxenue) in a week (moktop, y mens Het ctyna Henemo)!”” The doctor gives him a prescription
(maet emy perient) for a mild laxative (Msrkoro craburensroro) and tells him, “If it doesn't work,
let me know (eciii He IOMOJKET, TaliTe MHE 3HATh).”

A week later (cniycts Henemo), the guy is back (uenoBek Bo3Bpamaercs): “Doc, still (1mo-
MpexHeMY) no movement!”

The doctor says, “Hmm, guess (/mHe/ kaxercs) you need (Bam HyxHO) something stronger
(uto-To cuibHee),” and prescribes (BeimuceiBact) a powerful laxative (cunpHoe ciadbutenbHOE;
power — MOuip).

Still (Bce xe/rem He meHee) another week later (crycts eie Hememo: «CHycTs IPYTyio
Hezenmo») the poor (Hecuactheiid) guy is back: “Doc, STILL nothing (ro-npexxnemy Huvero)!”

The doctor, worried (obecriokoeHHbIN), says, “We'd better get some more information
about you (Ham Jrydrrie moy4uTh modosbie nHgopmarmu o Bac) to try to figure out what's going
on (YTOOBI MOIBITATLCS BBISICHUTB, YTO TIporcxonut). What do you do for a living (urto BbI nenaere
«JUTSI TIPOXKUBAHUST» = YeM BB 3apadaThiBaeTe Ha KU3HB) 2"’

“I'm a musician (s My3bIKaHT).”
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The doctor looks up (nognumaer raza) and says, ‘“Well, that's it (ny, monstxo)! Here's
(3mech: «BoT») $10.00. Go get something to eat (naute Kynurte YTo-HUOYIH OECTD)!”

bowel ['bavol], movement ['mu:vmont], prescription [pri'skrip[(o)n],
laxative ['leksotiv], prescribes [pr1'skraibz], information [,info'meif(o)n], figure
['f1ga], living ['liviy], musician [mju:'zif(o)n]

A guy walks into the doctor's office and says, “Doc, I haven't had a bowel
movement in a week!” The doctor gives him a prescription for a mild laxative and
tells him, “If it doesn't work, let me know.”

A week later the guy is back: “Doc, still no movement!”

The doctor says, “Hmm, guess you need something stronger,” and prescribes
a powerful laxative.

Still another week later the poor guy is back: “Doc, STILL nothing!”

The doctor, worried, says, “We'd better get some more information about you
to try to figure out what's going on. What do you do for a living?”

“I'm a musician.”

The doctor looks up and says, “Well, that's it! Here's $10.00. Go get something

'”

to eat

* That's it!
» What do you do for a living?

19. “Do you believe in life after death (Bbl Bepute B xu3Hb mocne cmeptu)?”’ the boss
(nayasibHUK ) asked one of his employees (Cripocui OHOTO U3 €T0 = CEOUX CAYNCAUAUX ).

“Yes, Sir (ma, cap),” the new recruit replied (HOBbII1 paOOTHUK OTBETHI).

“Well, then, that makes everything just fine (Hy, 3amMedatenbHO: «3TO JeNaeT BCe MPOCTO
MpeKpacHbiM»),” the boss went on (mpogomkain). “After you left early yesterday (mocie toro,
Kak BB YIITM PaHO BUEPA; fo leave — nokudams, yxooums) to go to your grandmother's funeral
(4TOOBI TIONTH HA TIOXOPOHHBI Barlel 6adymku), she stopped in to see you (oHa 3arsHya/3amnuia
Bac NoBUAaTh).”

death [deO], employees [,emplor'i:z], recruit [r1'kru:t], replied [ri'plaid],
funeral ['fju:n(o)ral]

“Do you believe in life after death?” the boss asked one of his employees.

“Yes, Sir,” the new recruit replied.

“Well, then, that makes everything just fine,” the boss went on. “After you
left early yesterday to go to your grandmother's funeral, she stopped in to see you.”

» That makes everything just fine.

20. A musical director was having a lot of trouble with one drummer (nupuxep umen
MHOTO HenpuATHocTel ¢ onHuM yaapaukoMm). He talked and talked and talked (oH roBopui, roeo-
pun u ropopi1) with the drummer, but his performance simply didn't improve (Ho ero ucnosn-
HEHUe MIPOCTO He YJIyYIIaIoCh).

Finally (naxoneir), before the whole orchestra, he said (nepen Bcem opkecTpom oH ckazan),
“When a musician just can't handle his instrument (korma My3bIKaHT IPOCTO He yMeeT oOpa-
aThesi co cBoMM uHcTpymeHToMm) and doesn't improve when given help (1 He coBepiieHCTBYeTCS,
KOrJ1a oJTy4yaeT rnoMolis), they take away the instrument («oHu» 3a0UpaloOT «IPOYb» UHCTPYMEHT),
and give him two sticks, and make him a drummer (1 galoT emy ABe NAJIOYKU U JENAIOT €ro
yIapHUKOM).”
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A stage whisper («tearpanbHbiii» menor) was heard from the percussion section (6pu1
YCIIBIIIIAH CO CTOPOHBI YIAPHUKOB; 0 hear; percussion — CoakHo8eHue; percussion instrument —yoap-
uoti uncmpymenm): “And if he can't handle even that (a ecu oH He MOXeT BJIaIeTh AaKe ITUM;
to handle — onepuposams,; cnpasasimucs), they take away one of his sticks (3abupator ogHy U3 ero
nanouek) and make him a conductor (1 genaioT ero gupuxepom).”

director [di'rekto; dai(o)'rekto], performance [po'fo:mons], improve
[im'pru:v], finally ['fan(o)li], orchestra ['o:kistro], percussion [pa'ka[(o)n],
conductor [kon'dakto]

A musical director was having a lot of trouble with one drummer. He talked
and talked and talked with the drummer, but his performance simply didn't improve.

Finally, before the whole orchestra, he said, “When a musician just can't
handle his instrument and doesn't improve when given help, they take away the
instrument, and give him two sticks, and make him a drummer.”

A stage whisper was heard from the percussion section: “And if he can't handle
even that, they take away one of his sticks and make him a conductor.”

e He can't handle even that.

21. For the first time in many years (B niepBbiii pa3 3a MHOTO JieT), an old man traveled
from his rural town to the city (moxusoi yesoBek nmpuexas U3 CBOEro MPOBUHIIMAIBHOTO TOPOIKa
B ropon) to attend a movie (mocetuts kuHO). After buying his ticket (mocie nokynku Owiera/
KyrnuB Owiier), he stopped to purchase some popcorn (oH OCTAHOBHJICSI KYIIUTh TIONIKOPHA).

Handing the attendant (naBas ciyxamemy) $1.50, he couldn't help but comment (o He
CMOT yziepkaThcs OT 3amMmedanus), “The last time I came to the movie (mocnenauii pa3, korjaa s ObLI
B KHMHO), popcorn was only 15 cents (mmornkopH ObLT TOJBKO 15 11eHTOB).”

“Well, sir (ny, cap),” the attendant replied (orBerusn) with a grin (c ycmemkor), “You're
really going to enjoy yourself (Bb neiictBuTensHO passiederech). We have sound now (teneps y
HAC €CTh 3BYK = Ternepb KUHO 3BYKOBOE)...”

traveled ['trev(o)ld], rural ['rver(e)l], movie ['mu:vi], purchase ['p3:tfas],
comment ['komont]

For the first time in many years, a an old man traveled from his rural town
to the city to attend a movie. After buying his ticket, he stopped to purchase some
popcorn.

Handing the attendant $1.50, he couldn't help but comment, “The last time I
came to the movies, popcorn was only 15 cents.”

“Well, sir,” the attendant replied with a grin, “You're really going to enjoy
yourself. We have sound now...”

* You're really going to enjoy yourself.

22. A man really loved a woman (oguH 4eoBeK JEHCTBUTENBHO = OUeHb CUABHO JMOOUN OOHY
orcenuuny), but he was just too shy (Ho oH OBLI CJIMIITKOM CTeCHHUTENIbHBIM) to propose to her
(uT0oOBI cienath eii npeasioxkenrie). Now he was up in his years (ceituac on 6su1 yxe B ronax) and
neither of them had ever been married (v HUKTO U3 HUX HHUKOIJA HE COCTOsUT B Opake; ever —
Koe2oa-aubo; to marry — ecmynams 6 opax). Of course, they dated about once a week (koHe4Ho,
OHU XOJWJIM Ha CBHJaHUE MpuMepHO pa3 B Henemo) for the past six years (Bce nocnienHue 1ectb
net), but he was so timid (poOkwuii) he just never got around (oH mpocto Tak u He coOpaics) to
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suggesting marriage (npennoxuth Opak) much less living together (eie MeHbIie — KUTh BMecTe
= a COKUTEIbCTBOBATh YK U TIOJABHO /HE PEIIUIICS TIPEAJIOKUTH/).

But one day (Ho omnaxnpi), he became determined to ask her the question (ou cran /
JOCTATOYHO/ PEIUTEIbHBIM, YTOOBI 331aTh €l STOT BOIIPOC = OH PEIIWIICS 33JaTh € 3TOT BOIIPOC).
So he calls her on the phone (oH 3BoHMT eii o Tenedony), “June.”

“Yes, this is June (1a, a3t0o IxyH).”

“Will you marry me (Tbl Bbliiels 3a MeHs1)?”

“Of course I will (koneuno, Boiiiny)! Who's this (kto 310)?”

really ['rioli], propose [pro'povz], years [jioz; j3:z], married ['merid],
course [ko:s], past [pa:st], timid ['timid], suggesting [sAa'dzestin], marriage
['meridz], phone [foun]

A man really loved a woman, but he was just too shy to propose to her. Now
he was up in his years and neither of them had ever been married. Of course, they
dated about once a week for the past six years, but he was so timid he just never got
around to suggesting marriage much less living together.

But one day, he became determined to ask her the question. So he calls her
on the phone, “June.”

“Yes, this is June.”

“Will you marry me?”

“Of course I will! Who's this?”

» Will you marry me?

23. Jack was living in Arizona ([Ixek xui1 B Apuzone) during a heat wave (B mepuos crib-
HOM Kaphl: «TeruioBor BoHb») When the following took place (korma umeno mecto criegyioiee:
to take place — npoucxooums: «6pame mecmo»).

“It's just too hot to wear clothes today (cerogHs CIUIIKOM XapKoO, YTOOBI HOCUTh OJIEKITY;
Just — mouHo, KaK pas, UMeHHO; coscem, npsmo, npocmo),”’ complained (noxanosaics) Jack as he
stepped out of the shower (koraa Beitien u3 nyma). “Honey (aymedka: «men» ), what do you think
the neighbors would think (xak Te1 gymaenipb, uto mogymamm 6s1 cocenn) if I mowed the lawn like
this (ecmu ObI 1 KOCHIT JIyT BOT TaK)?”’

“Probably that I married you for your money (HaBepHOe, YTO s BBIIILIA 32 TeOsT M3-32 TBOMX
JeHer).”

during ['djvorig], following ['folovig], clothes [klovdz], complained
[kom'pleind], shower ['[avo], mowed [movd], probably ['probobli]

Jack was living in Arizona during a heat wave when the following took place.

“It's just too hot to wear clothes today,” complained Jack as he stepped out
of the shower. “Honey, what do you think the neighbors would think if I mowed
the lawn like this?”

“Probably that I married you for your money.”

o [It's just too hot to wear clothes today.

24. Sue and Bob, a pair of tight wads (napa ckynepases; tight — naomuuwiii, myeoti; wad —
cés13Ka, NY4oK; nauka oymadsxichvix oerez), lived in the Midwest (kunu Ha Cpennem 3anajne), and
had been married years (1 y:xe Obutn xkeHatsl /gonrue/ ronsi). Bob had always wanted to go flying
(Bob Bcerna xoten moserats). The desire deepened (kenanue craHoBWJIOCH ITyOxe) each time a
barnstormer (kax/blii pa3, Korjaa JeTYuK-CIOPTCMEH, BHICTYIIAIONIM C JIETHBIMHU 1110y B IPOBUHIINH;
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barn — ambap + to storm — cmpemumenvHo npoHocumucsi, wmypmoseams ) flew into town to offer
rides (pusietan B ropofi NpeyIoKuTh NoKatatbes; to fly-flew-flown — aemamu; ride — noe3oka; to
ride — examwv eepxom). Bob would ask (6siBanio npemaran), and Sue would say, “No way (Hu B
KoeM cityyae), ten dollars is ten dollars (necsTb 1o/m1apoOB €CTh AECSTh JOLIApOB).”

The years went by (niporutu ronsi), and Bob figured he couldn't wait much longer (nonsin,
YTO HE MOXET KJaTh Ooibiiie), S0 he got Sue out to the show (on 6pan Ceio Ha TipeacTaBieHue),
explaining (00bscHss), it's free to watch (cmoTtpets /MoxHO/ GecriiaTtHO), let's (1aBait) at least

19



. Coopnuk, I. M. ®paHk. «AHINIMACKUI NIyTs. AHIIMACKME M aMEPUKAHCKHE aHEKAOThI ISl HAYaJIbHOTO YTEHUS»

KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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